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MONEY COMPONENT IN UKRAINIAN, POLAND
AND ENGLISH PHRASEOLOGICAL PICTURES: LINGOCULTURAL ASPECT

The article provides a comparative analysis of phraselogical units with monetary component in Ukrainian, Polish and English
phraseological pictures, it has been clarified that money is the subject of many sciences: economics, philosophy, psychology, sociology, etc.,
and it is an integral part of society, and therefore they are the part of a core value which indicates the importance of this concept. The article
investigates and reveals universal and cultural-specific features of phrases with a component of money on the material of phraseological
pictures of Ukrainian, Polish and English cultures. The relevance of phraseological units, sayings, proverbs, winged expressions with the
money component in the modern world has been proved, because the phraseological picture better reflects the changes that are taking
place in the sphere of economics, politics, culture etc., it has been found that money is associated with national self-knowledge; it has been
revealed ambivalence regarding money: on the one hand, they arise as a value, and on the other, as a social evil. The most promising
research is a comparative study of Slavic (Ukrainian, Byelorussian, Polish) and German (English, German) phrases to indicate people’s
attitude to money.
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IocTanoBka npodjemu. ['pomri — yHiBepcanbHa KaTeropis, 6a30Be MOHATTS Cy4acHOI IMB1TI3alli1, BOHU BIUTUBAIOTH HA YCi ce-
P¥ CYCHUTBHOTO JKUTTS, «TUKTYIOTh CBOIO MIOJITHKY, HAB’SA3YIOTh CBii CBITOTIISA, CBOKO dimocodirox [5, c. 62], BinTak GopMyrOTH
coliaNbHy MOBENiHKY, BU3HAYAIOTh CCHC 1 MPU3HAYCHHS OYTTS; K He3aMiHHHHA aTpuOyT OyIb-sIKOTO CYCHUIBCTBA € N3€PKaIbHAM
BiTOOpa’keHHAM PEIIriHHUX Ta KyJbTYPHHUX 3aKOHIB iCHYBaHHS JIFOJICTBA.

AHauni3 ocTaHHix mydJikauiii. Ynepure nmpo6ieMy rpomieid mopymmid aaBHi rpekun: Cokpar, Ui sskoro 30aradeHHs 0yio He-
CYMICHHM i3 0OpOoYHHHICTIO, [I1aToH — BU3HABaB rpo1i, K Mipy BapTOCTi Ta 3acib 00iry, ApHCTOTeNs — 3aCHOBHHK €KOHOMIYHOT
Haykd 1po rpomri; @oma AKBIHCEKHI pO3MIPKOBYBAB PO MOXOHKEHHS 1 MPU3HAYEHHS TPOIIEH 1 BBaXKaB, 1[0 TPOIIi HE MMOBHHHI
CTOSITH Ha 3aBajli IACTIO JtoauHY; a 3ronoM ¢imocodpu XVII — XIX cromitrs, 30kpema J[x. JIOKK, sikuit 0OTpYHTYBaB NMPHUBATHY
BJIACHICTH, 1 BBaXKaB, IIO 3i 3’SBOIO TPOIICH BUHUKIA HepiBHICTH, @. Himmre — TpakTyBaB rpomi Sk CHMBOJI 6e31yXoBHOCTI; . 3iM-
MeJIb — PO3TJISIIaB Ipoli K 0co0MHuBy HopMy KyIbTypH TOLIO.

Y Hamr gac rpomri € npeaMeToM Oarateox Hayk: ekoHomiku (k. Keitac, M. Tyran-bapanoscekuii, M. ®@pinman), ¢imocodii
(3. Cxpunnuk, B. 'oruapos), ncuxomorii (B. Mockanenko, 1. 3y6iamsini, . ABep’sHoBa, 0. Cemenos, A. ®epnam, T. Tawr,
P. Jlesic), comionorii (B. 'onuapos, 3. Cxpunnauk, O. Cynuma) Tomo. HaykoBIi BHOKpPEMITIOIOTH TPOIIOBI TUIIH OCOOHCTOCTEH
(I1. Bepnimor, C. ®iumarpuk, P. JIptoic), mocmimkyoTs rpomosi HeBpo3u (I1. ®opmaHn), cTaBIeHHS Pi3HUX COLIANBHUX TPYI 0
rpomeii (I. 3yb6iamsini, A. Kamycrin, [1. Mypasiioa, O. HikiTiHa), BUBYaIOTh MOPANBEHO-ETUYHI HOPMH y CTaBJICHHI JI0 TPOIICH
(O. T'opbauosa, A. KympeiiueHnko), posrisaaiots Bukopuctants rpomeit (I1. Jlant, C. JliBinrctoyH, ['. PaGiHoBHY Ta iH.) TOIIO.
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I'pomioBuii KOMIIOHEHT Y MOBHOMY Martepiaji 3aclyroBye Ha 0coONIHMBY yBary i cepen miHrBicTiB. Tak, I'. KpaitunHceka BuBuae
€THOKYJIbTypHE KOpIiHHS yKpalHChKOI HyMi3MaTH4HOI ¢paseosorii; [. MaauHOBChKA TOCHIIKY€E KOHIENT «TPOLI» y HapeMiiHo-
My ¢oHai ykpaincekoi MoBH; O. CTpyK po3riisiae HalliOHATFHO MAapKOBAaHUN KOHIICTIT «TPOIIi» Yy OpUTAHCHKINA MOBHIN KapTHHI;
C. KomapHa aHaizye 11eif KOHIENIT Ha (pa3eosoriyHOMY MaTepiani pociifickkoi MoBH, A. JIyruHHHA — KUTailCbKOi MOBH; IIiIKaBUMH
€ JOCIII/UKEHHs Yy TOpiBHUIbHOMY acriekTi: I. MaiopeHko — pociiicbkoi Ta aHTiHChKoT MOB; 3. YHYK — yKpaiHChKOI Ta CIIOBAIbKOT;
10. lenncenkoBa — Ha Marepiaii napemiitHoro gonay pociiicbkoi Ta aHrmiiicekoi MoB; H. Barryk — y mapemisx HiMerbkoi Ta ykpa-
THCBKOT MOB ToOIIO. Yce Iie JO3BOJISIE CTBEPXKYBATH, 1[0 TPOLIi — SIEPHHUH KOHLENT HalliOHAJIBHOTO CBITOCIIPUITHATTS, Ta BCE XK
MOKJIMBOCTI Pi3HOOIYHOTO BUBYEHHS ITOHSTTS «TPOLII» IlIe HE BUYEpIaHi.

Merta cTaTTi noJsirae y JOCIiKEHHI Ta BUSBJICHHI YHIBEpCaJIbHUX Ta KYJIbTYPHO-CcHeIH(iYHUX 03HAK y CKIai (paseM i3 KoM-
MOHEHTOM T'pollli Ha MaTepiaii (pa3eosIOriYHNX KapTUH YKPaiHCHKOT, MTOJIbCHKOI Ta aHTITIHCHKOT KyJIBTYP.

Bukiaan ocHoBHoro matepiany. ITouarok XXI cTONITTS 3HAMEHY€ETHCSI CYTTEBUMH 3MiHaMM B HOJIITHYHIM, cOLiaJIbHIMN, €KO-
HOMIYHIH Ta KyJIbTypHIiH cdepax *kuTTs cycniabeTBa. CBiToBa (hiHaHCOBA Kpu3a, 11 HAacHiAKH, GiHAHCOBI MaHIMysLii, iHQIALIs,
0e3p0o0iTTs, HECTAOUTHHUI KYPC BAIFOTH 3MIHIOIOTh CBiIOMICTh, MOPAJIbHO-CKOHOMIYHI B3a€MOBITHOCHHH, IOBEIIHKY JIFOJICH, a BCe
1€ 3HaXO/UTh BioOpaXkeHHs y Gppa3eosIoriuHiil KapTHHI CBITY.

®pazeosioriyHa KapTHHA CBITY (TepMiH HanekuTh [1. JIoOpOBOIIECEKOMY) — CYKYMHICTh ()pa3eoIori3MiB MEBHOT MOBH, IO BiJIO-
Opaxxae XHTTS JIIOJUHN Y BCiX 11 IposiBax.

Ha nymka @. Bycnaesa, «dpaseonoriuti oauHHII — 11€ CBOEPIIHI MIKPOCBITH, BOHH MICTATh 1 MOPAJIbHHI 3aKOH, 1 310pOBUI
TJIy37, BUPa)XXEHI B KOPOTKOMY BHCIIOBI, SIKi 3aITOBiZay MPEAKHU JUIs KepiBHULTBA TOTOMKam» [2, ¢. 37]. IToromkyemocs, mo «dpa-
3€0JI0TI3MH — IIe yIlla KO)KHOI HalliOHAaJIbHOT MOBH, Yy SIKii HEITOBTOPHUM YHHOM BHPAXKAIOTHCS IyX 1 cBOepiaHicTh Hanii» [10, c. 82].
Mmu noTpuMyeMOCs IHMPOKOTO MOy Ha (paseonorito i yemin 3a B. Tenis, mig TepminoM ¢paszema po3yMieMo yCi CHONYKH, SIKi
BIZITBOPIOIOTHCS] B MOBJICHHI Y (DiKCOBaHOMY CKJIaJi 1 HE € ClIOBaMH, a came: (hpa3eooTidHi 3pOLICHHS, CIIOIYYeHHs, 1JIOMH, TIpH-
Ka3KH, IPHUCIIB’sI, TOOTO KOHTHHYYM CTiHKHX CIIOBECHHX KOMIUIEKCIB.

®pa3zeosorist Oynb-1KOro Hapoay crenudidHa Ta HEMOBTOPHA, HA/IIIEHAa PUCAMH €THIYHOT KyJIbTYpH 1 00yMOBIIeHa Halpi3HO-
MaHITHIIIUMH (pakTOpamu, siKi i CTBOPIOIOTS 1i CBOEPIIHICTS.

Ta meprr HiX AOCITIPKYBATH MOHSTTS TPpolli y (Hpa3eosioriyHUX KapTUHAX YKPaTHCHKOI, MONBCHKOI Ta aHTJIHCHKOT MOB Ta SK
BOHY BIUTUBAIOTh Ha YCBIOMIJIEHHS CBOTO «S1», 3’ACyiiMO, 1110 5k Take rpouri. DiHaHCOBO-EKOHOMIUHHI CIIOBHUK TPAKTYE IPOILI SIK
«EKOHOMIUHY KaTeropiro, 1o o3Havae cneudidHuii ToBap, ssKHil BUKOHY€E B CYCIUIBCTBI POJIb 3arajbHOTO €KBiBaJleHTa B IIPOIIECi
oOMiHy ToBapiB» [4, c. 182]. Cy4acHi TiayMauHi CIIOBHUKH IOJILCHKOI Ta aHIJIiHChKOI MOB nedinytoTs rpomni Tak: «Powszechnie
akceptowany towar, za pomocg ktoérego dokonuje si¢ ptatnosci za dostarczone dobra lub wywigzujemy si¢ z zobowigzan. [17, c. 94];
«Something generally accepted as a medium of exchange, a measure of value, or a means of payment» [20]. Tox rporri — 11e ToBap,
3a SIKMI MOYKHA MPUAOATH yce, 0 XOYEThCs.

I'porri popMyrOTH MOpalib, iEpapXito MIHHOCTEH, ICHMXOJIOTIIO 1 CBITOMIISA JIFOJHHU 30KpeMa i CyCIiibcTBa 3aranoMm. [[iHHicTh
rpoIIel MPOCHTIIKOBYETHCS Y CTOCYHKAX MiX JIFOJBMH, Y CUCTEMI KOMYHIKAIlil, /ie iIHAUBIAN B3aEMOJIIIOTh MiXK COOOFO SIK BIACHUKH
TOBapiB. 3MICT KOMYHIKaIlil — 0OOMiH TOBapiB — CTBOPIOE 3B 530K MiX JIIOZBMH. ['polili € 30BHINIHIM BUPA3HUKOM LIIOTO KOMIUIEKCY
COLIAJIBHUX 3B’ SI3KIB.

3a pe3ynbTaTaMy COLIOJIOTIYHOTO OMUTYBaHHS, sKe MpoBena rpyna «Peiitunr» y moromy 2017 p. [12] GinbmricTs onmuTaHUX
YKpaTHIIB HOTO/PKYIOTBCS 3 THM, 1[0 TPOIIi BaXKIIHBI, 3 HUIMH BOHH MOXKYTb OyTH THMH, KM X0UYTh, 1 [1e 3HAXOIUTH BiJOOpaKEHHS
y Takux ppazemMax: 3 3010MoMm, K 3 B02HeM, [ Menio 3 HuMu i Hebe3neyHo, oe 2ycmo, mam He nycmo, 100uHa 6e3 epoutell, aK nmax
be3 Kpui; wacausull, Ko2o epouli 106aams, menep 3a cpowii ti 00 neba 3atioew. TpeTHHA OMUTAaHUX BBAXKAIOTH I'POILI aOCOTIOTHUM
3510M, KopeHeM ycix 6ia. CydacHe ykpalHChKe CYCHIIBCTBO «30epirae i1eonorizoBanuii 00pa3 rpoiieii K comiaabHOro 3J1a, 10 BeJe
JI0 HeaIeKBaTHOT 00’ €KTUBHOT AIMCHOCTI cotianbHoi moBeainkuy» [13, ¢. 10]: I powi mo ti pobasims, wjo 6idy na ceimi; Yepes 30n0mo
cnvo3u antomucs; Bio epoweil yce auxe na ceimi. 11106 momonaty 1ie HeraTuBHE SBUIIE, MOTPIOHO cHOPMYBATH TaKi YMOBH iCHY-
BaHHSI, B IKHX TPOIIi NOCTAHYTh «iI€0JNIOTYHO HEWTPATLHUM IHCTPYMEHTOM €KOHOMIYHO AisUTEHOCTI Ta PO3B’I3aHHSAM COL{aIbHIX
npobiem» [13, c. 10].

I x04 rpomi 1apyroTh JTIOAKMHI CBOOO/Y, BIAKPUBAIOTH NMPOCTIP IS PO3BHUTKY, TA Pa30M 3 TUM HO30aBIISIOTH JyXOBHHUX Ta €MO-
IIHKX 3B’A3KIB: 6€3 gpouteli 40I06iK He XOpouiull; 2powti mo t pobasms, wo 6idy Ha ceimi, wianeni epowi // pienigdze, pienigdze i
jeszcze raz pienigdze // a rat race; More money, more sin, Those who have money have trouble about it.

JlocipKy0ur eTHOKYIETYpHE KOPiHHS YKpaiHCHKOTO HyMi3MaTHYHOTro (paseonoriqnoro pouay, I'. Kpaitunacbka poOuTh BU-
CHOBOK, 10 (hpazeMa «3a gpowii He Kynuwi Hi 6ambKa, Hi Mamepi, Hi pOOUHU» CUMBOJI3YE TyXOBHICTh YKPAiHCHKOI POAMHHU 1 i~
Kpecitoe ocoOuuBicTh GpopMyBaHHs CBiTOOaYeHHs W MEHTANBHOCTI ykpaiHcbkoi Hauii. HaiiGinmpio miHHICTIO Ui yKpaiHLiB €
ciM’s, 37I0pOB’s1, YeCTh, IPABJA, MIACTS, BOJIS: ¥dAC 3 2POULL He KYnuuL, PO3YM 3d 2POULL He Kynuul, 000pe Clogo Kpauje, HidC 20mosi
epouti; 3a epouti minbKu pioHo2o 6ameka He Kynuwi. BiaTak rpoiii B iepapXii IIHHOCTEH YKPaiHChKOI KYJIBTYPH HIKOIH HE TOCiTain
nepiire Micte [9]. «baratcTBy AesKHMX JIIOJCH HE CIiJ 3a3pUTH: BOHH 3700yJIH HOTO TaKOIO IMIiHO, SKa HaM HE 10 KHUIIIEHI, BOHU
MOYXKEPTBYBAIIH Pald HHOTO CIIOKOEM, 37I0POB’SIM, 4ecTro, coBicTo. Ile HaaTo noporo» (Kau me Jlabproiiep).

OnHy 3 OCHOBHHX BapTOCTEH MONBCHKOI KyJIbTYPH BimoOpaxkeHO y (pazemi: honor drozszy nad / niz pienigdze — ‘He Bce BH-
MIpIOEThCSI BapTICTIO Tpoleii’, moOynoBaHiit Ha Tpiaai «bor — Yects — Bitun3nay. Taka MoJenb minaTpuMye JULAPCHKY TPAIHIIIIO,
MOpaJIbHY CHCTEMY BUXOBAHHSI IIUISIXTH, sIKa OyJia 000B’SI3KOBOIO y MOJIbCHKiil KYJIBTYpi MPOTAroM 0araTboxX CTOJITS i sIKa J0C XKHUBe
y cBizoMocCTi moJisikiB [8, c. 185].

B aHrio-amepukaHchKii (ppaseonoriyniii KapTHHI croctepiracMo am6iBasieHTHe craBieHHs a0 rpomeii: y CILA rpomi 3aBxau
OyJIM TOJIOBHMMH 1 BUCTYNAIOTh CKJIATHUKOM 3arajbHOr0 YCIIiXy, a Y OpUTaHCBKOMY CYCHIJIBCTBI, 3 0JHOTO OOKY, «TPOILIi IIOCTAI0Th
SIK CHJIa, SIKa TIPaBUTh YCiM cBiTOMY» [3]: Money talks; Money is power; When money speaks, the world is silent, Manner and money
make a gentleman, Money greases the axle; Money makes the wheels and the world go round; Money answer all things, Money
makes the mare go; Nothing but money is sweeter that honey Money greases the machine in the long run, a 3 iHIIOTO — BiICYTHICTh
rpoiieil GpUTaHIl BBAXKAIOTh 03HAKOK 00XKECTBEHHOCTI: 700 much money makes one mad; Wit is better that wealth. O4eBUIHO, TYT
HIeThCsI IPO HeTIpaBHIIbHE TPaKTyBaHHs 0i0uiitHOT icTopii mpo Te, sik Icyc XpucToc nepekrHyB CTOJH i3 TPILIMHU HEepel XpaMoM, 110
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1 MIPU3BENIO JI0 TPaKTyBaHHS OiMHOCTI SK 03HAKU «O0XKECTBEHHOCTI», a baraTtcTBa — «HempaseqHocTi» [3]. HeratuBHe cTaBieHHs
OpHUTaHIIB Ta aMEPHKAHIIIB 10 TPOIICH BinoOpaxxaroTh HacTymHI hpasemu: Money is the root of all evil; More money, more sin;
Those who have money have trouble about it.

BuzHayaemMo Takox i CTaH iCHYBaHHSI JIFOJJMHH SIK «OKEPTBH BCEBIAJS TPOILEH, CXHIBHICTh JEMOHCTPYBAaTH CBOIO BUILICTh 32
paxyHOK 0araTcTBa, Tak 3BaHOTO «TIPOIIOLEHTPU3MY»: Hoco epowii ne 3pobasms! [le epowii 2ogopsime, mam npagda mosyums,; I po-
wi écroou xopowi, Tenep 3a epouti modiceut 6ce 3pobumu, a Hagimoe i Heba kynumu // kto ma pienigdze, ten jest pan, a kto ich nie ma,
ten kapcan; ten dziedzic, kto pienigdze liczy, kazdy hrabia, kto ma pienigdze; kto placi, temu grajq, za pieniqgdze masz, co serce zZgdze
/I Never marry for money but marry where money is; Money is the only monarch; Money makes the man,; Money will do anything.
KpiM Toro, y ux croiykax IpOCTeXYy€eThCs HEPEHOCHE 3HAYCHHSI — «BCE 3aJISKHUTH BiJl TOTO, XTO Ma€ rpoii». Y koMY BUIAJKY, HA
Hally IyMKY, COL[ialbHi yMOBH CTBOPIOIOTh NIEBHE HANPYKEHHS II[0/I0 TPOIIEH, SIKi «BHOCSTH Y CYCIiibHE OyTTS HE TiNBKH MOPSIOK
<...> ane i Xaoc, OCKUIbKM BOHH 3/IaTHi 3pOOHTH MPEIMETOM KYMiBIi-IIPOAaXy BCE IO 3aBIOIHO, TUM CAMUM PyHHYIOUH KOPAOHU
MDK MaTepiajibHUM 1 yXOBHUM» [6, c. 518]. ¥V ¢paseonoriuniil KapTHHI MOJBCHKOT Ta YKpaiHChKOi MOB HasiBHI OJMHMIL, SIKi Mij-
KPECINIOIOTh COLIAIBHY i€papXilo, BUCIOBIIOIOTH JOKOPU THUM JIIOJSM, SIKi HacaMmiiepeq N0aroTh PO MaTepialbHy KOPUCTB: grosz
dzwoni, grosz Spiewa, grosz kadzi, za pienigdze ksiqdz si¢ modli; za pienigdze lud / czlek / swiat sie podli; za pienigdze prawnik staje;
za pienigdze wyrok daje // 0sik yumae — epouteti mano 6epe, a nin clO80 cKadxce — ma 6a2amo npasums.

HeratuBHuM sIBUILIEM Yy CBITi € Xa0apHHULTBO, KOPYIILisS — Pi3HOBH COLIaJIbHOI KOPO3ii, sika pyiHHYE JepKaBy i CyCHiILCTBO B
nizloMy. BoHM He BUHHMKAIOTh Ha OPOXXHBOMY MICI, 1€ pe3yJIbTaT iCTOPUYHOTO PO3BUTKY CYCHIUIbCTBA: « Tu 3HACW — OypeHb He
bepe: YV nac xomv mpoxu xmo mamywui, Ymie scume no npaeodi cywiti, To moii xoms 3 6amoka, mo 30epe» (1. KotaspeBcbkuid,
«EHeinay). YkpaiHii nepekoHaHi, 1[0 OTPHMATH BEIUKY KUTBKICTh IPOLICH YECHUM HUIIXOM HEMOXKIIHBO, TOMY TTO3HTHBHO CTaB-
JISIThCSA 10 Pi3HUX TOJATKOBHX Ta (piHAHCOBHUX omepariii. Ha sxxanb, ykpaiHili 3BUKIIH IO KOPYIIIii Ta Xa0apHUIITBA B TOBCIKACHHOMY
KUTTI: dasamu xabaps, oasamu Ha nany, epebmu nio cebe. IIpoTe «Taki mpaBuia )KUTTS» MPUTAMAHHI He JuIne YKpaiHi, ane i
IHIIIUM aHAi30BaHUM JIIHTBOKYJIBTYpaM, MOp. TO.: gdy sq pienigdze, wszystko tatwo idzie; za pienigdze masz, co serce Zgdze.

[IpoGnema kopymnii — 1e 3arpo3a He JIMIIe JUIs THX KPaiH, sSKi MepeXuBalOTh EKOHOMIUHY KPHU3Y, a TAKOX JUIA THX, SIKi MalOTh
crany eKoHOMIKY: One law for the rich and another for the poor,; Possession is nine-tenths of law, hush money, dropsy — ‘rpoui,
TIpU3HaveHi 1y minkymny abo xabaps’; the almighty dollar.

Hu3ka excTpaiHrBajJbHUX YMHHUKIB, TAKHX SIK: MIXKHAPOJHA CITIBIIPALS B raly3sX eKOHOMIKH, MONITHKH, 3HUKHEHHS [ICH3Y-
PH, 3pOCTaHHs YHCIIa JIFOJeH, SKi BOJIOAIIOTH IHO3eMHIMH MOBaMH, TPAarHEHHSIM HOBH3HH, HEOPANHAPHOCTI 3yMOBIIIOE BXOKEHHS
(dpasemM oHi€T MOBH, Y HALLIOMY BHIIAJIKy aHIJTIHCHKOI, ¥ ()paseosioriyni poHM IHIIUX MOB, YKPaiHCBKOI Ta MOJIBCHKOT MOB, J10 NPH-
Knany: dirty money — ‘Tpoli 3 HeleralbHUX HKEPEIT; TPOIIl, 3apo0JieHi HeUeCHOO Mpalleto, y TOMY YKCII i IPUXOBaHI Bij omoaar-
KOBYBaHHSI; money laundaring — ‘nerasnizanisi pOIIOBUX KOIITIB, OTPHMaHUX HE3aKOHHUM CIIOCOOOM’ 1 IXHi KaJbKHU y CJIOB’THCHKUX
MOBaX: OpyoHi epowti; éiomusamu 6pyoni epowi // brudne pienigdze; prac¢ brudne pienigdze. 1 sixio panie i gpaszeonorizmu Oyu
OB’ s13aHi 13 KoJ1amMu Oi3HeCy, TO aKTHMBHE BUKOPHCTAHHS [IUX OJIMHHUIIb y TEKCTAaX Mac-Mejlia ChOrO/IHI Ma€e 3Ha4uHO MUpIIy chepy
3aCTOCYBaHHs: EKOHOMIKa, (hiHaHCH, OaHKIBChKa CIIpaBa TOLIO. 3HaXOMMO M iHIII ()paszeMu, sKi y)ke IITMO0KO BKOPIHUIIUCS y TIEBHY
JIHTBOKYJIBTYPY, 1 MaHi()ECTYIOTh i€10 MPO Te, 10 3aPOOHTH IPOILi MOYKHA JIUIIE HEYECHUM LIIXOM: Causbki kapbosanyi; Iyouni
cpibusku, oasamu Ha aany // cyganic pienigdze // muck and money go together; hot money, spin money, black money; hot money;
coin money. Bee 1ie maTBepIKye AyMKY, 0 YKpaiHa X0U i Ma€ BUCOKI MOKa3HUKH KOPYIIIIii, ajie Ii¢ SBUIlle MPUTAMaHHE HaBiTh
BHCOKOPO3BHHYTHM JiepykaBaM. «SIK 3acBiguye MKHApOJHHH JOCBiA, )KOJHA i3 COLIAIbHO-eKOHOMIYHHX CHCTEM HE Maja i He Mae
LIJIKOBUTOTO IMYHITETY Bil KOPYMIIil, aJpKe 3MIHIOIOTHCS JIMIIe 11 00CATH Ta BUSABU. BinTak, KOpyIuiiiHi 3104MHA HEMOKIIUBO JiKBi-
JIyBaTH B SIKICh KOHKPETHIH JiepKaBi UM Ha IKOMYCh €TaIli iCTOPHYHOTO PO3BUTKY» [7, ¢. 37].

Ta Bce x eTHIYHA MYyIPIiCTh 3aCTepirae JHOIMHY Bill HEYSCHUX TPOIIeii: 3apobiIeHa Kotiiika Kpaile KpaaeHoro KapOoBaHIIs, Ha-
orcume maxom — nioe npaxom // ostroznie i wedle miary szafuj stowa i talary.

I'pori € pakTopoM GopMyBaHHS TICHXIKH JIFOJHHU Y TPOIIECi BUKUBAHHS, iCHYBaHHS, CaM0O3aJI0BOJICHHSI, TIOCiIaHHI TIEBHOTO
cTatycy B cycminbetBi [11]: wacmsa ne 6 epowax, a 6 ix xinbkocmi, COBICTI MeHIIe — Tpouiel Oinbliie // straé pienigdze, strzegq
cig nedze; pienigdze u nas to grunt // put money on; BOHH 3MIHIOIOTb )KUTTS JIOJUHU 1 MOXYTb IiJHATH il Ha SIKICHO HOBHH piBeHb
JKHTTS, Ta BOJHOYAC LIe Ba)KKE BUIPOOYBaHHs, Yepe3 sIKe IIPOXOUTh He KOXKEH: Opam Opamom, ceam ceamom — a epouti ne pions //
gonic¢ za pienigdzmi // a great fortune is a great slavery.

Ha npukiazi MakpoeKOHOMIYHHX JIOCITI/PKEHB, SIKi IIPOBOAMIIN IICUXOJIOTH Y 43 KpaiHax, CTYIiHb I{IHHOCTI IPOLIEH JUIs XKHUTEIIB
LUX KpaiH TiCHO IOB’s3aHUH 3 MOKa3HUKaMH 11 (KpaiHM) eKOHOMIYHOTO PO3BHUTKY. BinTak, Konu rpomiell BIOCTAaNb, JIFOIH TOYHHA-
I0Th 1X CIpUIMATH SIK MEHIIy WiHHICTb [1]: epowi — ye ne conogne; epouti — Habyta piu // money doesn’t make character;, money
doesn’t make the man.

«3aximHi» rpomr 3a0e3neuyrTh CTaOUIbHICTh, OC3MEKy, HAMIWHICTh, 1€ «COIlialbHa TapaHTis OJIaromosayyus, Ta 3amopyka
PO3B’sI3aHHsI )KUTTEBUX mpobnem» [14, c. 87]: much coin, much care; money is the ace of trumps; he that has money has what he
wants; there is no companion like penny; money is the ace of trumps. HaToMicTh «CXiTHi» Tpolini cami mo co0i He rapaHTyHTh CO-
LiaJIbHOTO CTaTycy i ctabinmbHOro icHyBaHHs. HaBmaku, BOHN 4acTo MPUMHOXKYIOTh PU3UKH HENEBHOCTI *kUTTA [14, c. 87]: epowi —
nakoma piu; 6ida 3 epiumu — 6ida i 6e3 epouteli; 3aisi epowi — 3atiei mypoomu.

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOAATBIINX AOCTI/ZKeHb. Y CydYacHUX YMOBaxX OyTTs1 OCHOBHHMH € TOBapHO-TPOLIOBI BiJJHOCHHH,
0e3 SIKMX HEeMOXKJIMBUIA JK0JIeH mporpec. Bifarak rpori — e ogHa i3 HalBaXIIMBINIMX cdep iCHYBaHHS JIOJMHH, LI KaTeropis He
JIMIIe eKOHOMIYHA, a HacaMIepesa KyJIbTYypHO-ICTOpHYHA Ta coliajbHo-Tcuxonoriyna. [Ipo rpormi MoxxHa roBoputu Gararo, aje
JIOBECTH IXHIO BXKJIMBICTH MOXKHA JTUIIIE 32 JOTIOMOT0I0 MOBHOTO ((ppa3eosoriyHoro) Marepiainy.

IIpoananizyBaBiu GpparMeHT (Hpa3eoaoriyHOi KAPTHHHU CBITY 3 TPOIIOBUM KOMIIOHEHTOM B YKPATHCHKil, MMOJLCHKIH Ta aHTIiii-
CBKilf MOBaX, BUCHOBYEMO, 1[0 BIIMIHHOCTI y TPaKTyBaHHI rpollell MaloTh KyJbTypOJIOTiuHi ab0 HalliOHAIBHI BIIMIHHOCTI, aje 1X
3HAYHO MEHIIIE HiX YHIBEPCAIBHHUX PUC.

Amnaini3 MaTepiasry 3acBiTuMB aMOiBaJICHTHHII XapaKkTep TPpoIIel, aJpke CTaBICHHS JI0 HUX 3MIHIOETHCS] Ha MapriHeci 3arajibHo-
CYCIIBHUX 3MiH: 3 OJTHOTO OOKY — II¢ 3amopyKa IIaciIuBOro KUTTS (6e3 epouteli sik be3 pyk I/ pienigdze rzqdzq swiatem; pienigdze
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to Bog // roll in money), Ta 3 iHIIIOTO — II¢ COLIAJILHE 3J10, SIKE 3HUIIYE yCe AYXOBHE (Cpibro-3010mo mseHe 4on06ika 8 6o1omo //

money is the sinews of war).
[TepcrieKTUBHUM y [[bOMY HaNpsSMKy BOA4a€MO KOMITapaTHBHE JOCITIPKEHHSI CIIOB’IHCHKHX (YKpaTHCBKUX, O17I0PYCHKHX, HOJIb-
CHKHX) Ta TePMaHCHKUX (QHIJIHCHKHUX, HIMEIIBKUX) ()pa3eM Ha MO3HAUCHHS CTABJICHHS JIIOJIEH 0 IPOILeH.
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